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Стаття присвячена розглядові малої прози Валерія Брюсова та Ніни 
Петровської, у якій вони використовують прийом gender shift, що 
відкриває можливість ґендерного експерименту й продовжує творчий 
діалог після завершення активної фази роману життя. Початок 
експерименту з gender shift поклала книга Петровської “Sanctus amor” у 
відповідь на створення Брюсовим роману «Вогненний ангел». Ці твори, 
що публікуються майже одночасно, як у дзеркалі, відображають любовні 
колізії життєтворчого роману авторів. Імпресіоністські мініатюри 
“Sanctus amor” сповнені алюзіями, ремінісценціями, знаками, що робить 
книгу посланням автора до Брюсова, не виключаючи інших адресатів 
(Ауслендера, Соколова, Білого, Ходасевича). На перший погляд, герой-
оповідач здається меланхолійним та сентиментальним, але наприкінці 
читач відчуває в ньому індивідуаліста й егоїста Брюсова, заглибленого 
у свої теорії. Оповідання сповнені прихованої іронії, що зближує манеру 
Петровської з німецьким варіантом прози Станіслава Пшибишевського. 
Через розповідь від імені героя-чоловіка вона презентує власну концепцію 
кохання, де в карнавалі символістських імпровізацій неможливо знайти 
і зберегти земне почуття. Брюсов презентував своє володіння жіночою 
манерою оповіді у творах «У дзеркалі» (1903), «Добрий Альд» (1909–
1910), «Куля» (1913), повісті «Останні сторінки щоденника жінки» (1910), 
психодрамі «Мандрівник» (1910), які разом із «Віршами Неллі» стали 
основним матеріалом ґендерних досліджень його творчості. Для Брюсова 
використання gender shift дозволило уявити спостереження психології 
жіночої душі з властивою скрупульозністю та логічністю, тому поведінка 
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The article is devoted to the consideration of the short prose of Valery Bryusov 
and Nina Petrovskaya, in which they use the gender shift technique, that opens 
up the possibility of a gender experiment and continues a creative dialogue 
after the end of the active phase of the novel of life. The experiment with 
gender shift was initiated by Petrovskaya’s book “Sanctus amor” – a response 
to Bryusov’s creation of the novel “Fiery Angel”. These works are published 
almost simultaneously and, as in a mirror, reflect the love collisions of the 
authors’ life-creating novel. Impressionist miniatures “Sanctus amor” are 
filled with allusions, reminiscences, signs, which makes the book the author’s 
message to Bryusov, not excluding other addressees (Auslander, Sokolov, 
Bely, Khodasevich). At first glance, the hero-narrator seems melancholic and 
sentimental, but at the end the reader feels in him an individualist and egoist 
Bryusov, who is absorbed in his theories. Through a narrative on behalf of 
another, Petrovskaya presents her own concept of love, where it is impossible 
to find and preserve earthly love in the carnival of symbolist improvisations. 
Bryusov also represented his mastery of the female register of artistic style 
in the stories “In the Mirror” (1903), “Good Ald” (1909–1910), “Shara” 
(1913), the story “The Last Pages of a Woman’s Diary” (1910), psychodrama 
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героїнь-оповідачок виходить за межі традиційного погляду на ґендерні 
стереотипи. Отже, прийом gender shift демонструє прагнення обох 
авторів зрозуміти один одного, бажання вдивитися в представника іншої 
статі/ґендера, що було реакцією на мінливі ґендерні ролі в російському 
суспільстві початку ХХ століття й результатом творчого пошуку 
нового слова і нового героя.
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Питання gender shift – одне з найбільш обгово-
рюваних у річищі питань соціальних, політичних 
та економічних змін сучасного світу. Якщо раніше 
проблема зміни ґендерних ролей, руйнування ґен-
дерних стереотипів була пріоритетною темою 
феміністичного руху, то сьогодні ґендерний зсув 
означає вихід за межі чоловічого та жіночого 
патерну. Ш. Шахамад пропонує звертатися до 
проблеми gender shift у дослідженнях художніх 
текстів, написаних від імені героя, стать якого 
протилежна статі автора. Дослідниця вважає, що 
прийом gender shift визначається містифікаційною 
стратегією автора, притаманною російським сим-
волістам, особливо Валерієві Брюсову [12, с. 170].

Символісти сприймають життя як міф, що 
твориться, як ігрове поле для людини-актора, 
на якому розігрують життєтворчі романи, до 
яких належить і роман Валерія Брюсова та Ніни 
Петровської. Взаємини письменників відпові-
дали ґендерним ролям, що засвідчене їхнім лис-
туванням і романом Брюсова «Вогненний ангел», 
які ми досліджували раніше [3; 8; 9], тому звер-
нення авторів до прийому gender shift у малій 
прозі сприймається як творчий експеримент. 
Більшість сучасників вважала його не зовсім вда-
лим, оскільки Брюсов наділяє своїх героїнь влас-
ною чоловічою психологією (Є. Колтановська), 
а Петровська представляла героїв сп’янілими 
від кохання манекенами (А. Білий). Водночас 
були й позитивні відгуки (А. Венгеров, А. Тимо-
феєв та ін.). Інтерес до досліджуваної нами про-
блеми відновився в останні десятиліття в роботах 
С. Ільєва (1990), О. Лаврова (2015), М. Михай-
лової 2003), В. Молодякова (2015), О. Самаріна 
(2020), Ш. Шахамад (2017), К. Еконен (2011).

Мета пропонованої статті – розглянути при-
йом gender shift у малій прозі Валерія Брюсова 
та Ніни Петровської як можливість уявити події 
їхнього життєтворчого роману з протилежного 
погляду й продовжити творчий діалог.

Слід зазначити, що для Брюсова головним про-
явом кохання була пристрасть – ключ до розуміння 
таїнства іншого буття. Це почуття, що зближує 
насолоду і смерть, він сам пережив у стосунках 
із Петровською. Однак для нього головна при-
страсть – творчість, заради якої він був готовий 

“The Wayfarer”(1910), which together with“ Nelly’s Poems” became the main 
material of gender studies of his work. For Bryusov, the use of gender shift 
made it possible to present observations of the psychology of the female soul 
with his characteristic scrupulousness and consistency, so the behavior of the 
heroines-storytellers goes beyond the traditional view of gender stereotypes. 
Thus, the gender shift technique demonstrates the desire of both authors to 
understand something different, the desire to peer at the representative of the 
opposite sex/gender, which was a reaction to the changing gender roles in 
Russian society at the beginning of the 20th century and the result of a creative 
search for a new word and a new hero.

на будь-які експерименти, навіть містичні, чим 
хотів захопити Петровську. Вірив, що вона має 
всі необхідні риси, які дозволяють «сформуватися 
у великого літературного майстра, і зі свого боку 
всіляко намагався пробудити в ній творчу актив-
ність» [5, с. 55]. Брюсов очікував процесу спів-
творчості і сподівався, що вона теж транслюва-
тиме свій життєтворчий досвід у тексти, але вона 
згайнувала сили на алкоголь, наркотики, боротьбу 
за право одноосібного володіння коханим. Проте 
встигла опублікувати книгу оповідань “Sanctus 
amor” (1908). Друга книга її оповідань «Розбите 
дзеркало» готувалася до друку в 1914 році, але 
так і не вийшла, публікувалися окремі оповідання. 
Під цією назвою у 2014 році побачило світ зібрання 
творів Петровської [10]. На думку М. Михайлової, 
укладача та коментатора цього видання, проблема 
сучасного вивчення спадщини письменниці пов’я-
зана з недоступністю багатьох її текстів та інтере-
сом до неї як до «фатальної жінки» в житті Білого, 
Брюсова, Ауслендера, водночас «йде в тінь те, що 
вона сама була здібним літератором, який брав 
активну участь у літературному житті» [10, с. 6].

Панівне упереджене ставлення до творчості 
Петровської було зумовлене оцінкою Ходасевича, 
Гіппіус, Брюсова та інших її сучасників, що К. Еко-
нен пов’язує з відсутністю символізації жінки в її 
белетристиці, оскільки, «відмовляючись від есте-
тизації та символізації жіночих персонажів, вона 
тим самим виключає себе з (символістського, елі-
тарного) естетичного дискурсу і, швидше, впису-
ється в дискурс «нової жінки», який, подібно до 
натуралізму, є іншим елітарної культури симво-
лізму та декадансу» [13, с. 337]. Проте критики 
поза символістськими уподобаннями (Ем. Бескін, 
П. Костаньян, А. Тимофєєв) вбачали в її тво-
рах нову імпресіоністську стилістику, порівню-
ючи манеру письменниці  з прозою К. Гамсуна, 
П. Альтенберга, О. Димова. Вони відзначають у 
текстах життєву важливість любові, поєднання 
жіночої ніжності з чоловічою логічністю, безпри-
страсністю та суворістю [10, с. 771–775]. Сучас-
ний дослідник О. Лавров доводить, що опо-
відання збірки “Sanctus amor” «витримані в 
єдиній стильовій тональності: стримана, лако-
нічна манера письма, мінімум образотворчих 



132

Мова. Література. Фольклор. № 2 (2021) ISSN 2414-9594

засобів, переважання лірико-імпресіоністичних 
та психологічних замальовок…» [2, с. 17]. Вод-
ночас У. Молодяков зазначає відсутність психоло-
гізму в «імпресіонізмі» письменниці, що робить 
«оповідання манерними і претензійними» [7].

 “Sanctus Amor” А. Самарін назвав життє-
творчим маніфестом, складним символічним 
посланням, яке проголошувало власну концеп-
цію кохання [11, с. 23]. Книга стала відповіддю 
на роман Брюсова «Вогненний ангел» (1907). Ці 
твори, як у дзеркалі, відобразили любовні колізії 
життєтворчого роману авторів. Герой-оповідач 
Петровської меланхолійний і сентиментальний, 
як і належить героєві імпресіоністичної прози, що 
наслідувала традиції Гамсуна, але він не співвід-
носиться з нашим уявленням про прототип. Думка 
К. Еконен про героя як індивідуаліста та егоїста 
більше відповідає образу Брюсова [13, с. 275].

Перед нами, здавалося б, типова історія кохання 
в мініатюрах. Проте кожне оповідання – це нова 
кохана, яка стане «однією» в тезаурусному полі 
свідомості героя. У першому – «Вона прийде» – 
ми дізнаємося, що прийшла не та жінка. Герой ще 
сповнений надії, але «ніч зі споконвічним сумом 
припала до землі й шепоче чорними губами:  
прийде!.. після смерті» [10, с. 52]. У наступ-
ному оповіданні «Брехня» таїнство кохання 
виявляється грою, побачення закінчене і герої 
відчувають себе акторами «в тісній вбиральні 
після вистави. Не хочеться знімати пишних цар-
ських мантій. А вже чекає знову знайома сукня, 
така поношена...» [10, с. 54]. З вершин блажен-
ства любові герой спускається до звичайного та 
звичного життя вдома з дружиною: «Все позаду. 
Я повернувся!» [10, с. 54]. Ще більше повалення 
героя відбувається в оповіданні «Раб». Герой лише 
на два місяці отримує свободу й можливість знову 
поринути в обман кохання. «Здійснюється сумний 
і страшний обряд. У моторошний морок, у глуху, 
безмрійну ніч захоплює покірне, пристрасне тіло» 
[10, с. 56]. А потім він знову повернеться до звич-
ного життя, до тієї, котра любить його десять 
років. І якщо в думках він хоче позбутися дру-
жини, убити тим, що пішов від неї, або задушити, 
то в реальності він знову, наче покірний раб,  
приймає даність, визнаючи себе лялькою. 

У наступних двох оповіданнях «Навесні»,  
«Я і собака» мотив очікування розвивається 
по-різному, але в основі повторюється думка пер-
шого оповідання: «не та жінка». Знаковим є те, 
що в одному з оповідань собаку звуть Локі. Ім’я 
скандинавського бога було однією з літературних 
масок Брюсова за часів суперництва з Білим, воно 
є у зверненому до Білого вірші «Бальдру Локі». 
Загалом ці оповідання сповнені прихованої іронії, 
що зближує манеру Петровської з німецьким варі-
антом прози Станіслава Пшибишевського.

Центральне оповідання збірки «Бродяга» 
представляє читачеві «нову жінку», яка не при-
ймає радості повсякденного життя і прирікає 
себе на поневіряння, але герой розуміє, що тепер 
вони пов’язані назавжди, Вона – «та жінка». 
І мов учень, що пізнав велику сокровенну таєм-
ницю, благоговійно й захоплено поцілував її 
ноги в маленьких чорних туфлях. «Наступного 
дня я поїхав далеко. Ми розлучилися назавжди. 
Але тепер вона не одна йде своєю вічною доро-
гою. Ми далекі, але разом. Ми удвох уважно 
дослухаємося до вічно закликаючого голосу 
Любові» [10, с. 69]. Спроба повернути відчуття 
щастя в пам’ятному місці («Північна казка») 
була невдалою. І знову кохання, і знову думки 
про смерть («Примари», «Осінь»). У свідомо-
сті героя кохання забирає із метушливого світу. 
Майже у всіх оповіданнях щасливі закохані 
холодні тілами та губами, вони ніби вже мертві.

Фінальним акордом історії стає останнє опо-
відання «Кохання. Сторінки із записника». Героя 
вже немає, але він залишив читачеві прощаль-
ний запис із роздумами й описом смерті: «Миле 
обличчя схилиться над тим, хто йде з солодкою 
тугою, а там, удалині, в колючій гущавині ялинок, 
встане старий лісовий Бог, простягне немічну, 
ніжну руку і скаже: «Благословенні і смерть, і 
любов» [10, с. 87]. Тепер їхня любов живе в іншому 
вимірі, вона вільна й невибаглива, у ній немає зрад, 
ревнощів та болю. Можливо, ця збірка, з посвятою 
Сергієві Ауслендеру, новому коханому Петров-
ської, мала стати крапкою у хворобливій історії 
кохання та звільнити її від ролі Ренати, але з різ-
них причин диво лікування наративом не сталося.

Мистецтво оповіді від імені жінки Брюсов пре-
зентує ще 1903 року (оповідання «У дзеркалі»), 
але ґрунтовно звертається до gender shift лише 
в 1910–1913 рр. (оповідання «Добрий Альд», 
«Куля (щоденник дівчини)», повість «Останні сто-
рінки щоденника жінки», психодрама «Мандрів-
ник»). Ці твори стали предметом ґендерних дослі-
джень [12, с. 170–174] та феміністської критики 
[6; 13]. Задля містифікації Брюсов використовував 
типові для жіночої прози жанри: щоденники, спо-
гади, записки. На думку Ш. Шахадат, «роблячи 
жінку автором та героїнею своїх творів, Брюсов 
проєктує на неї бажання стати іншим себе самого. 
Жінка стає шифром, що позначає порожній про-
стір, який він населяє образами своєї фантазії» 
[12, с. 369]. Своєю чергою М. Михайлова звертає 
увагу на те, що «від самого початку своєрідного 
брюсовського «трансвестизму» позначилася про-
блема відповідності зображеного художником 
жіночого характеру традиційним уявленням про 
природне жіноче начало» [6, с. 148].

Аналізуючи зазначені твори з погляду реа-
лізації чоловічих владних стратегій, М. Михай-
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лова виокремила твір «Добрий Альд» (опові-
дання невільниці), у якому постають «садистські 
мотиви, причому біль та насильство пов’язані 
виключно з жіночим тілом» [6, с. 149]. Геро-
їня розповідає про тортури, яким піддають 
невільниць, і які випробувала й вона, і обри-
ває розповідь, коли катування її тіла доходить 
до кульмінації. Це не єдиний твір Брюсова, 
у якому людське страждання доведене до краю. 

Цікавим прикладом ґендерно маркованої опо-
віді у творчості Брюсова стала повість «Останні 
сторінки із щоденника жінки». М. Михайлова 
вважає, що автор показує «нову жінку» і визначає 
образ героїні «Останніх сторінок…» Nathalie як 
декаденський тип: «важливо, що письменник – 
нехай у декадентському образі – але намагався 
якщо не зруйнувати, то хоча б відчутно похит-
нути створений російською літературою образ 
жінки-страстотерпиці» [6, с. 158]. Також він нама-
гався зруйнувати й образ «Вічної жіночності», що 
склався в поетиці символізму під впливом ідей 
В. Соловйова. Героїня волелюбна, вона протестує 
проти стереотипу, який відводить жінці або роль 
матері, або повії, що випливало з модної на той 
час тези вейненгеріанства (захоплення книгою 
О. Вейненгера «Стать і характер»). Nathalie пози-
ціонує себе як «новий тип жінки, не обтяжений 
материнськими почуттями, а емансипований і під-
леглий лише забаганці миті» [8, с. 182]. Але саме 

це вбиває в ній жіночність і приводить до нових 
стосунків: тепер її вабить дотик «жіночих рук та 
жіночих губ» [1, с. 59], що також можна розгля-
дати як приклад gender shift.

Повість відкриває збірку «Ночі та дні» (2013), 
у якій автор варіює «топоси дня-ночі, любові-при-
страсті як початків, що панують у психіці чоловіка 
та жінки» [4, с. 106]. У передмові Брюсов зізна-
ється, що хотів «вдивитись у психологію жіночої 
душі» [1], а душа Петровської була в цьому плані 
найвідкритішою та найзагадковішою. Їх «поєдинок 
фатальний» дав багатий матеріал, а її експеримент 
у книзі “Sanctus amor” породив інтерес до прийому 
gender shift, що його Брюсов утілив із властивою 
йому скрупульозністю й логічністю; тому пове-
дінка його героїнь виходить за межі ґендерного 
стереотипу, котрий існував на початку ХХ століття.

Отже, gender shift як художній прийом у твор-
чості Ніни Петровської й Валерія Брюсова був 
фактом реалізації життєтворчої та міфопоетич-
ної концепції символізму, реакцією на мінливі 
ґендерні ролі в суспільстві початку ХХ століття 
і результатом творчого пошуку нового слова і 
нового героя. Цей прийом визначив прагнення 
обох письменників зрозуміти один одного, 
бажання вдивитися у представника іншої статі/
ґендеру, що дає підстави говорити про їх тандем 
як про творче ґендерне дзеркало, визначення й 
межі якого будуть презентовані в наступній статті.
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